
SKU:  17210351 | 17210352

MANUAL
Create amazing spaces

A-1582 5006836

AKTIVIRANJE JAMSTVA
Zahvaljujemo se na kupnji Keter vrtne kućice. Kako biste aktivirali jamstvo, prijavite se na našu webstranicu i ispunite 

obrazac pod naslovom aktiviranje jamstva (Warranty activation).

keter.com/en/warrant-activation

 
UPUTE ZA POSTAVLJANJE

DARWIN 6x4

US, Canada
Tel: +1877-638-7056, NACS@keter.com

UK
Tel: +44-121-506-0008, CSUK@keter.com 

Za ostale eurospke zemlje pogledajte zadnju 
stranicu.  

WWW.KETER.COM



121 cm
48”

183 cm
72”

Pazite da ostavite dovoljno prostora oko kućice 
na mjestu postavljanja kako biste mogli pristupiti  
kućici sa svih strana tijekom montaže.

Vanjske dimenzije podnožja iznose:

PRIPREMA PODLOGE

Savjet: Napravite temelj od cementa ili drveta.

Opcija OpcijaA B

Poravnajte površinu zemlje

BEFORE STARTING ASSEMBLY | AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE | ANTES DE EMPEZAR EL ARMADO | VOR
MONTAGEBEGINN | VOORDAT U BEGINT TE MONTEREN | PRIMA DI INIZIARE L’ASSEMBLAGGIO | ANTES DE INICIAR A
MONTAGEM

REQUIRED TOOLS | OUTILS EXIGÉS | HERRAMIENTAS NECESARIAS | BENÖTIGTE WERKZEUGE | BENODIGD GEREEDSCHAP |
ATTREZZATURA OCCORRENTE | FERRAMENTAS NECESSÁRIAS

Read the care and safety guidelines at the end of this manual | Check to ensure that there are no missing or damaged
parts BEFORE starting or arranging assembly | Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work
surface | Review all assembly instructions | Assemble all the parts according to the directions in this manual. Do not skip
any steps.

Lea las intrucciones de precauciones y seguridad que están al final de este manual | Asegúrese de que no faltan piezas ni
están dañadas ANTES de comenzar o disponer el montaje | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y póngalas
sobre una superficie de trabajo limpia | Revise todas las instrucciones de montaje | Monte todas las piezas según las
instrucciones de este manual. No se saltee ningún paso.

Lisez les instructions de précaution et de sécurité à la fin de ce manuel | Assurez-vous qu’il n’y a pas de pièces manquantes
ou endommagées AVANT de commencer ou d'organiser l'assemblage | Retirez toutes les pièces du/des paquet(s) et étalez-les
sur une surface de travail propre | Lisez toutes les instructions de montage | Assemblez toutes les pièces selon les instructions 
de ce manuel. Ne sautez aucune étape.

Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des Benutzerhandbuchs durch | Prüfen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass
keine Teile beschädigt sind oder fehlen | Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen
Arbeitsfläche aus | Gehen Sie noch einmal die komplette Aufbauanleitung durch | Bauen Sie alle Teile entsprechend der
Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus.
Lees de richtlijnen voor zorg en veiligheid achterin deze handleiding | Controleer dat er geen onderdelen mankeren, of
beschadigd zijn, VOORDAT u met de montage begint | Haal alle onderdelen uit het pakket (of uit de pakketten) en leg ze
opeen schoon werkoppervlak | Bekijk alle montagehandleidingen | Monteer alle onderdelen volgens de aanwijzingen van
deze handleiding. Sla geen stappen over.
Leggere le linee guida di assistenza e sicurezza alla fine di questo manuale | Assicurarsi che non ci siano parti mancanti o
danneggiate PRIMA di iniziare l’assemblaggio | Estrarre tutti i componenti dall’imballo e posizionarli su una superficie di lavoro 
pulita | Consultare tutte le istruzioni di montaggio | Assemblare tutti i componenti secondo le istruzioni contenute nel
manuale. Non saltare nessuna fase.
Leia as diretrizes de cuidados e segurança que constam da parte final deste manual | Verifique para se assegurar de que
não há peças em falta ou danificadas ANTES de começar a preparar a montagem | Retire todas as peças da embalagem e
espalhe-as numa superfície de trabalho limpa | Reveja todas as instruções de montagem | Monte todas as peças de acordo
com as instruções do manual. Não salte quaisquer passos.

ASSEMBLY REQUIRES TWO PEOPLE | LE MONTAGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ PAR DEUX PERSONNES | SE
NECESITAN DOS PERSONAS PARA ARMARLO | ZWEI PERSONEN ZUR MONTAGE NOTWENDIG | MONTAGE
VEREIST TWEE PERSONEN | L’ASSEMBLAGGIO RICHIEDE DUE PERSONE | A MONTAGEM EXIGE DUAS
PESSOAS

Packaging may contain some additional small parts for use as spare parts | L’emballage peut contenir de petites pièces
supplémentaires à utiliser comme pièces de rechange | El envoltorio puede contener algunas piezas pequeñas adicionales
que se pueden utilizar como repuestos | In der Verpackung können kleine Zusatzteile enthalten sein, die als Ersatzteile
genutzt werden können | De verpakking kan een aantal kleine extra onderdelen bevatten, die als reserveonderdeel
gebruikt kunnen worden | L’imballo potrebbe contenere piccoli componenti supplementari da utilizzare come ricambistica
| A embalagem pode conter algumas pequenas peças adicionais para utilização como peças de reposição

NOTE: Due to variations in production, the actual assembled size may vary slightly from the specified dimensions.
REMARQUE: En raison de variantes dans la production, la taille de montage réelle peut di�érer quelque peu des dimensions indiquées.
NOTA: debido a las variaciones en la producción, el tamaño real al montarlo puede variar ligeramente con respecto a las dimensiones especificadas.
BITTE BEACHTEN: Aufgrund von Abweichungen in der Herstellung kann die tatsächliche Größe leicht von den angegebenen Maßen abweichen.
LET OP: vanwege afwijkingen in de productie kan de werkelijke afmeting na montage een klein beetje afwijken van de opgegeven afmetingen
NOTA: A causa di variazioni nella produzione, le dimensioni e�ettive del prodotto assemblato potrebbero variare leggermente da quelle indicate 
NOTA: Devido a variações na produção o tamanho real da montagem poderá variar ligeiramente das dimensões especificadas. 
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121 cm
48”

183 cm
72”

For external access during assembly, make
sure to leave enough room around the
outside of the shed assembly site.
Pour un accès externe au cours du montage,
veillez à laisser su	samment de place
autour du site de montage.
Para tener un acceso exterior durante el
montaje, asegúrese de dejar suficiente
espacio alrededor del lugar de montaje del
cobertizo.
Lassen Sie am Aufstellungsort außerhalb
des Schuppens ausreichend Platz, so dass
Sie während des Aufbaus von außen Zugang
zum Schuppen haben.
Om tijdens de montage aan de buitenkant
van het schuurtje te kunnen werken, moet
u ervoor zorgen dat u genoeg ruimte laat
aan de buitenkant van de montageplaats.
Per l'accesso esterno durante il montaggio,
assicurati di lasciare abbastanza spazio
intorno alla parte esterna del luogo di
montaggio del deposito attrezzi.
Para ter acesso externo durante a
montagem certifique-se de que deixa
espaço suficiente em redor do exterior do
local de montagem do abrigo.

External floor measurements are: | Les measures externes de la étage
sont: | Las medidas del suelo externo son: | Die Außen-Bodenmaße
betragen: | De afmetingen van de externe vloer zijn: | Le dimensioni
esterne del pavimento sono: | As medidas externas do chão são:

SITE PREPARATION | PRÉPARATION DU SITE | PREPARACIÓN DEL LUGAR | VORBEREITUNG DES AUFSTELLUNGSORTES | 
VOORBEREIDING VAN HET TERREIN | PREPARAZIONE DEL LUOGO DI ASSEMBLAGGIO | PREPARAÇÃO DO LOCAL

Recommendation: Construct a wooden or concrete base as a foundation | Recommandation: fabriquez une base en bois ou
en béton en guise de fondation | Recomendación: construya una base de madera o de cemento a modo de cimiento |
Empfehlung: Bauen Sie als Fundament eine Grundfläche aus Holz oder Beton | Aanbeveling: maak een houten of betonnen
ondergrond als fundering | Raccomandazione: Costruire una base di legno o di cemento come fondamenta | Recomendação:
Construa uma base de madeira ou de cimento como fundação

Option | Opción | optie | opzione | opção Option | Opción | optie | opzione | opçãoA B

Level the ground surface | Nivelez la surface du sol | Nivele la superficie del suelo | Ebnen Sie die Bodenoberfläche
| Maak de bodem vlak | Livellare la superficie del terreno | Nivele a superfície do solo

PRIJE POČETKA MONTAŽE

POTREBNI ALAT

Pažljivo pročitajte sigurnosne smjernice, koje se nalaze na kraju ovih uputa za postavljanje. Provjerite PRIJE 
postavljanja jesu li svi dijelovi na broju i jesu li oštećeni. Izvadite sve dijelove iz pakiranja i postavite ih na čistu radnu 
površinu. Pregledajte još jedanput cijele upute za postavljanje. Spojite sve dijelove kako je opisano u ovim uputama. Ne 
preskačite korake.

POTREBNE SU DVIJE OSOBE ZA POSTAVLJANJE.

Pakiranje može sadržavati neke dodatne sitne dijelove koji se mogu koristiti kao zamijenski dijelovi.

NAPOMENA: Zbog varijacija u proizvodnji, stvarne dimenzije sastavljene kućice mogu odstupati od navedenih dimenzija.
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DR6D (x2) DRPD (x4)

DIJELOVI PODNICE

Izvadite sve dijelove iz pakiranja i posložite ih na čistu ravnu površinu. Svaki dio je označen brojevima za lakšu identifikaciju.

DIJELOVI KUĆICE

DIJELOVI KROVA

DIJELOVI ZIDA

DIJELOVI VRATA

DRLF (x2)

DRCP (x4) DRPS (x3) DRPS/W (x1)

DRSFG (x1)DRLFG (x1)

DRSRG (x1)DRLRG (x1)

DRCB (x1)

DRPM (X2)DRPT (x4)

DRWCP (x1)

METAL PARTS | PIÈCES MÉTALLIQUES | PIEZAS METÁLICAS | METALLTEILE | METALEN DELEN | COMPONENTI IN METALLO
| PARTES METÁLICAS

DRDML (x1)

DRDMR (x1)

DRMTF (x1)

DRMDT (X2)

DRMA (x3)

WINDOW PARTS | PIÈCES DE LA FENÊTRE | PARTES DE LA VENTANA | FENSTERELEMENTE | VENSTERONDERDELEN |
COMPONENTI DELLA FINESTRA | PEÇAS DA JANELA

WI-OUT (x1) MDG (x1)WI-IN (x1) 

DRMW (x1)

SMALL PARTS | PETITES PIÈCES | PARTES PEQUEÑAS | KLEINTEILE | KLEINE ONDERDELEN | MINUTERIA | PEÇAS
PEQUENAS

DRHG (x4) D6L (x2)DRLH (x1)DRLM (x1) DRCC (x4)

DRWMP (x1) D6BP (x1)

SCREWS | VIS | SCHRAUBEN | TORNILLOS | SCHROEVEN | VITI | PARAFUSOS | ŚRUBY

sc12t (x150) 12 mm /0.47" sc7t (x12) 7 mm / 0.28”

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

sc36 (x18) 36 mm /1.42”    sw15d (x25) 15 mm /0.6"  

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

sc15 (x7) 16 mm / 0.63”

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch
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DR6D (x2) DRPD (x4)

FLOOR PARTS | ÉLÉMENTS DU PLANCHER | PARTES DEL SUELO | BODENTEILE | VLOERPANELEN | COMPONENTI DEL
PAVIMENTO | PEÇAS DO CHÃO

Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface | Code letters are imprinted on each
part for easy identification | Retirez toutes les pièces du/des paquet(s) et étalez-les sur une surface de travail propre | Des
lettres sont imprimées sur chaque pièce pour une identification facile | Saque todas las piezas del paquete o paquetes y
póngalas sobre una superficie de trabajo limpia | El código de letras está marcado en cada pieza para que sea más fácil
identificarla | Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsfläche aus | Auf jedem
T eil sind Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Teile erleichtern | Haal alle onderdelen uit het
pakket (of uit de pakketten) en leg ze op een schoon werkoppervlak | Op ieder onderdeel zijn codes aangebracht voor een
gemakkelijke identicatie | Rimuovere tutti i componenti dall’imballo e posizionarli su una superficie di lavoro pulita| I codici
identificativi sono impressi in ogni componente per una semplice identificazione | Retire todas as peças da embalagem e
espalhe-as numa superfície de trabalho limpa | Existem letras de código impressas em cada peça para fácil identificação

SHED PARTS | PIÈCES DE L’ABRI | PARTES DEL COBERTIZO | TEILE DES SCHUPPENS | ONDERDELEN VAN HET SCHUURTJE
| COMPONENTI DELLA CASETTA | PEÇAS DO ABRIGO

ROOF PARTS | PIÈCES DU TOIT | DACHELEMENTE | PARTES DEL TECHO | DAKONDERDELEN | COMPONENTI DEL TETTO | 
PEÇAS DO TELHADO

WALL PARTS | PIÈCES DES MURS | PARTES DE LAS PAREDES | WANDELEMENTE | MUURONDERDELEN | COMPONENTI
DELLA PARETE | PAINÉIS LATERAIS

DOOR PARTS | PIÈCES DE LA PORTE | TÜRELEMENTE | PARTES DE LA PUERTA | DEURONDERDELEN | COMPONENTI DELLA
PORTA | PEÇAS DAS PORTAS

DRLF (x2)

DRCP (x4) DRPS (x3) DRPS/W (x1)

DRSFG (x1)DRLFG (x1)

DRSRG (x1)DRLRG (x1)

DRCB (x1)

DRPM (X2)DRPT (x4)

DRWCP (x1)

METALNI DIJELOVI

DRDML (x1)

DRDMR (x1)

DRMTF (x1)

DRMDT (X2)

DRMA (x3)

DIJELOVI PROZORA

WI-OUT (x1) MDG (x1)WI-IN (x1) 

DRMW (x1)

SITNI DIJELOVI

DRHG (x4) D6L (x2)DRLH (x1)DRLM (x1) DRCC (x4)

DRWMP (x1) D6BP (x1)

VIJCI

sc12t (x150) 12 mm /0.47" sc7t (x12) 7 mm / 0.28”

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

sc36 (x18) 36 mm /1.42”    sw15d (x25) 15 mm /0.6"  

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch

sc15 (x7) 16 mm / 0.63”

1 2 3 4cm

0.5 1 1.5inch
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POSTAVLJANJE PODNICE

sc12t (x8)

DRLF (x2)1

2

sc12t

DRCP (x1)

WALL ASSEMBLY | MONTAGE DU MUR | ARMADO DE PAREDES | MONTAGE DER WÄNDE |  MONTAGE VAN
DE MUREN | ASSEMBLAGGIO DELLE PARETI | MONTAGEM DA PAREDE

3

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’

1 3 5 7 9 11

13

11
579

28.4 cm 11.2”

30.5 cm 12”

Asymmetric
Asymétrique
Asimétrico
Asymmetrisch
Asymmetrisch
Asimmetrico 
Assimétrico 

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’

1

2

3

4
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FLOOR ASSEMBLY | MONTAGE DU SOL | ARMADO DEL PISO | MONTAGE DER BODENPLATTE |
VLOERMONTAGE | ASSEMBLAGGIO DEL PAVIMENTO | MONTAGEM DO PISO

sc12t (x8)

DRLF (x2)1

2

sc12t

DRCP (x1)

POSTAVLJANJE ZIDOVA

3

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’

1 3 5 7 9 11

13

11
579

28.4 cm 11.2”

30.5 cm 12”

Asimetrično

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’

1

2

3

4
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DRCP (x1)4

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’28.4 cm

11.2’’

28.4 cm11.2”

1 3 5 7 9 11

Prednja strana

ODABERITE MJESTO GDJE ĆETE POSTAVITI PROZOR

C

A

D

B

1

DRPS (x1)

sc12t (x1)

sc12t

6

5

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente
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DRCP (x1)4

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’28.4 cm

11.2’’

28.4 cm11.2”

1 3 5 7 9 11

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

CHOOSE THE LOCATION OF THE WINDOW | CHOISISSEZ L’EMPLACEMENT DE LA FENÊTRE | ELIJA DÓNDE QUIERE COLOCAR
LA VENTANA | WÄHLEN SIE AUS, WO SIE DAS FENSTER ANBRINGEN MÖCHTEN | KIES WAAR U HET VENSTER WILT HEBBEN |
SCEGLIERE LA POSIZIONE DELLA FINESTRA | ESCOLHA ONDE QUER COLOCAR A JANELA

C

A

D

B

1

DRPS (x1)

sc12t (x1)

sc12t

6

5

Prednja strana

Prednja strana
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Prednja strana

DRCP (x1)

sc12t (x1)8

7

sc12t

Prednja strana

Asimetrično
30.5 cm

12”28.4 cm
11.2”

1 3 5 7 9 11

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’2

sc12t (x1)

DRPS (x1)

10

9

sc12t

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente
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Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

DRCP (x1)

sc12t (x1)8

7

sc12t

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Asymmetric
Asymétrique
Asimétrico
Asymmetrisch
Asymmetrisch
Asimmetrico 
Assimétrico 

30.5 cm
12”28.4 cm

11.2”

1 3 5 7 9 11

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’2

sc12t (x1)

DRPS (x1)

10

9

sc12t

Prednja strana

Prednja strana
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sc12t (x1)

DRWCP (x1)

sc12t

12

11

Prednja strana

Prednja strana

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

sc12t (x1)

sc12t

14

13 DRPS (x1)

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente



13

sc12t (x1)

DRWCP (x1)

sc12t

12

11

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Prednja strana

sc12t (x1)

sc12t

14

13 DRPS (x1)

Prednja strana
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Prednja strana

sc12t (x1)

DRCP (x1)

sc12t

16

15

Prednja strana

Asimetrično
28.4 cm

11.2”

30.5 cm
12”

1
3

5
7

9
11

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

3

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

DRPS/W  (x1)

sc12t (x1)

sc12t

18

17

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente
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Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

sc12t (x1)

DRCP (x1)

sc12t

16

15

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Asymmetric
Asymétrique
Asimétrico
Asymmetrisch
Asymmetrisch
Asimmetrico 
Assimétrico 

28.4 cm
11.2”

30.5 cm
12”

1
3

5
7

9
11

30.5 cm
12’’

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

28.4 cm
11.2’’

3

Prednja strana

DRPS/W  (x1)

sc12t (x1)

sc12t

18

17

Prednja strana
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sc12t (x1)

DRCP (x1)

sc12t

20

19

Prednja strana

Prednja strana

Asimetrično30.5 cm
12”

28.4 cm11.2”

1 3 5 7 9 11

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’28.4 cm

11.2’’

4

sc12t (x3)DRSFG (x1)DRLFG (x1)

DRMTF (x1) sc12t (x5)22

ROOF ASSEMBLY | MONTAGE DU TOIT | MONTAJE DEL TECHO | DACHMONTAGE | DAKMONTAGE |
ASSEMBLAGGIO DEL TETTO | MONTAGEM DO TELHADO

21

DRLFG

DRSFG

sc12t

x3

sc12t

x5
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sc12t (x1)

DRCP (x1)

sc12t

20

19

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Front | Avant | Delante | Vorderseite |
Voorkant | Anteriore | Frente

Asymmetric
Asymétrique
Asimétrico
Asymmetrisch
Asymmetrisch
Asimmetrico 
Assimétrico 

30.5 cm
12”

28.4 cm11.2”

1 3 5 7 9 11

30.5 cm
12’’

28.4 cm
11.2’’

30.5 cm
12’’28.4 cm

11.2’’

4

sc12t (x3)DRSFG (x1)DRLFG (x1)

DRMTF (x1) sc12t (x5)22

POSTAVLJANJE  KROVA

21

DRLFG

DRSFG

sc12t

x3

sc12t

x5
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DRDML (x1) DRDMR (x1)

1
1

2 2

1

2

23

DRDML DRDMR

24

sc12t (x4)25

x2
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DRDML (x1) DRDMR (x1)

1
1

2 2

1

2

23

DRDML DRDMR

24

sc12t (x4)25

x2
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28

DRLRG

DRSRG

sc12t

sc12t (x4)DRSRG (x1)DRLRG (x1)

x4

27sc12t (x10)26

x2

sc12t
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28

DRLRG

DRSRG

sc12t

sc12t (x4)DRSRG (x1)DRLRG (x1)

x4

27sc12t (x10)26

x2

sc12t
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sc15 (x7)

sc15

29

sc12t (x4)

sc12t

30 DRCB (x1)

sc15

sc12t

DRPM (x2)31

DRCC (x4) sc12t (x4)32

x6x4
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sc15 (x7)

sc15

29

sc12t (x4)

sc12t

30 DRCB (x1)

sc15

sc12t

DRPM (x2)31
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Ako kućica nije ravna, upotrijebite podloške s obje strane kućice ili vrata.

A B

A
B

OPCIONALNO OPTION | OPTION | OPCIÓN | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPÇÃO

Securing the shed to a foundation

Fixer l’abri sur une fondation 
Fixez l’abri à la fondation en perçant des trous dans le sol aux endroits pré-marqués et en insérant des vis adéquates dans la fondation (vis non fournies).

Asegurar el cobertizo a un cimiento

Absichern des schuppens an ein  fundament

Het schuurtje op het fundament vastzetten

Assicurare la copertura alle fondamenta

Fixar o abrigo numa fundação

Fije el cobertizo a los cimientos perforando agujeros en el suelo del cobertizo en los lugares previamente marcados y atorníllelo a los cimientos utilizando los tornillos
adecuados (los tornillos no están incluidos).

Bringen Sie den Schuppen auf dem Fundament an, indem Sie an den Markierungen Löcher in den Schuppenboden bohren und diesen mit passenden Schrauben auf
dem Fundament festschrauben (Schrauben nicht enthalten).

Bevestig het schuurtje aan de fundering door op de aangegeven plaatsen gaten te boren in de vloer van het schuurtje en het schuurtje aan de fundering te schroeven
met behulp van passende schroeven (schroeven niet inbegrepen).

Fissa il deposito attrezzi alle fondamenta facendo dei fori nel pavimento nelle posizioni pre-segnalate ed avvitandolo alle fondamenta utilizzando apposite viti (viti non
incluse).

A�x the shed to the foundation by drilling holes in the shed floor at the pre-marked locations and screwing it into the foundation using appropriate screws (screws
not included).

Afixe o abrigo à base abrindo buracos no chão nos locais previamente assinalados e aparafusando-o à mesma utilizando parafusos adequados (os parafusos não estão
incluídos).
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If you find that the shed is not level, use shims on either side of the shed or door | Si vous trouvez que votre abri n’est pas de niveau, mettez
des cales sur chaque côté ou au niveau de la porte | Si usted encuentra que el cobertizo no esta nivelado, utilice cuñas en ambos lados del
cobertizo o en la puerta | Falls die Hütte nicht höhengleich sein sollte, verwenden Sie bitte Unterlegscheiben auf beiden Seiten der Hütte oder
Tür | Als u merkt dat de schuur niet waterpas staat, gebruik dan vulplaten aan weerszijden van de schuur of deur | Nel caso in cui la casetta
non dovesse essere in posizione orizzontale, usare degli spessori nella zona interessata | Se perceber que o armazém não está nivelado, use
cunhas niveladoras em ambos os lados do armazém ou na porta

A B

A
B

OPTION | OPTION | OPCIÓN | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPÇÃO OPCIONALNO

Sidrenje kućice na temelj
Usidrite kućicu na temelj tako što ćete izbušiti rupe u podnici kućice na unaprijed označenim mjestima i pričvrstite je na temelj pomoću 
odgovarajućih vijaka (vijci nisu uključeni u opseg isporuke).
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• Kućica je namijenjena isključivo za pohranu predmeta. Kućica nije prikladna za stanovanje.
• Preporučujemo da kućicu pričvrstite na nepomični objekt ili usidrite u tlo kroz rupe (na unaprijed označenim mjestima) na podnici

kućice pomoću odgovarajućih vijaka (vijci nisu uključeni u opseg isporuke).
• Kućicu ne postavljajte po vjetrovitom ili hladnom vremenu.
• Redovito provjeravajte je li kućica stabilna i je li mjesto postavljanja ravno.
• Budite oprezni kada rukujete s dijelovima koji imaju čelične rubove.
• Za postavljanje i održavanje kućice koristite samo alate koji su navedeni u uputama za postavljanje.
• Izbjegavajte košnju kosilicom i trimerom u direktnom okruženju kućice.
• Nosite zaštitne naočale i prilikom uporabe električnih uređaja uvijek se pridržavajte uputa proizvođača.
• Kućicu čistite s vrtnim crijevom ili blagim sredstvom za čišćenje. Ne koristite tvrdu četku ili abrazivna sredstva za čišćenje,

uključujući odmašćivače i sredstva za čišćenje na bazi ulja ili acetona jer ta sredstva stvaraju mrlje i mogu oštetiti kućicu.
• Ne pohranjujte vruće predmete u kućici kao što su nedavno uporabljeni roštilj ili plamenik za lemljenje i hlapljive kemikalije.
• Ne naslanjajte teške predmete na zidove kućice jer cijela kućica može izgubiti oblik.
• Uklonite snijeg s krova i nakupljeno lišće. Velike količine snijega mogu oštetiti kućicu te stvoriti opasnost prilikom ulaska.
• Smjer vjetra također je važan čimbenik kojeg morate uzeti u obzir prilikom postavljanja kućice. Izbjegavajte izloženost vjetru,

pogotovo na strani vrata. Vrata uvijek moraju biti zatvorena i zaključana kada ne koristite kućicu kako biste izbjegli oštećenja
uzrokovana vjetrom.

• Ne penjite se na krov kućice ni u kojem slučaju.
• Obratite se mjesnoj upravi je li potrebna dozvola za postavljanje kućice.

ODRŽAVANJE I SIGURNOSNE NAPOMENE

• Het tuinhuisje is uitsluitend bedoeld voor opslag. Het is niet ontworpen voor bewoning.
• Het wordt sterk aanbevolen om het tuinhuisje vast te maken aan een immobiel object of in de grond te verankeren door het boren van gaten in de vloer (op de

gemarkeerde plaatsen) en het met de geschikte schroeven in de grond te bevestigen (schroeven zijn niet inbegrepen).
• Probeer niet op stormachtige of koude dagen te monteren.
• Controleer regelmatig of het tuinhuisje stabiel en waterpas staat.
• Wees voorzichtig als u werkt met onderdelen met staalranden.
• Gebruik bij de montage of het hanteren van het tuinhuisje alleen de gereedschappen die in de handleiding vermeld staan.
• Vermijd het gebruik van een grasmaaier of mechanische zeis in de buurt van het tuinhuisje.
• Draag een veiligheidsbril en volg altijd de instructies van de fabrikant als u elektrisch gereedschap gebruikt.
• Was het tuinhuisje met een tuinslang of een zacht schoonmaakmiddel. Gebruik geen harde borstel of schuurmiddelen, met inbegrip van ontvetters en

schoonmaakmiddelen op basis van olie of aceton, omdat die het tuinhuisje kunnen beschadigen of vlekken achterlaten.
• Zet geen hete voorwerpen, zoals een pas gebruikte grill of branders in het tuinhuisje, en bewaar er ook geen vluchtige sto en.
• Plaats geen zware voorwerpen tegen de wanden, die daardoor misvormd kunnen raken.
• Houd het dak vrij van opgehoopte sneeuw en bladeren. Grotere hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen het tuinhuisje beschadigen, waardoor het betreden

gevaarlijk kan zijn.
• De windrichting is een belangrijke factor bij het bepalen van de locatie van het tuinhuisje. Verminder blootstelling aan de wind, in het algemeen, en bijzonder

aan de deurzijde. Houd de deuren gesloten en vergrendeld wanneer het tuinhuisje niet in gebruik is om windschade te voorkomen.
• Ga niet op het dak staan.
• Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om te controleren of een vergunning vereist is voor het plaatsen van het tuinhuisje.

RICHTLIJNEN VOOR ZORG EN VEILIGHEID

• La casetta va utilizzata solo riporre oggetti. Non è progettata per abitarvi.
• Si raccomanda vivamente di fissare la casetta ad un oggetto fisso o di ancorarla al suolo tramite i fori nel pavimento (nelle posizioni indicate) utilizzando viti
adeguate (le viti non sono incluse).
• Non tentare l’assemblaggio in giornate ventose o fredde.
• Controllare periodicamente la casetta per accertarsi che sia stabile e ancorata al terreno.
• Prestare attenzione nel maneggiare i componenti in metallo.
• Durante l’assemblaggio della casetta, utilizzare solo gli strumenti elencati nel manuale utente.
• Evitare di utilizzare un tosaerba o una falce meccanica nei pressi della casetta.
• Indossare occhiali di sicurezza e seguire sempre le istruzioni del produttore nell’utilizzare utensili elettrici. • Lavare la casetta con acqua o con soluzione
detergente delicata. Non utilizzare spazzole dure o detergenti abrasivi, né sgrassanti e materiali di pulizia a base d’olio, o a base di acetone, in quanto potrebbero
macchiare o danneggiare la casetta.
• Non conservare oggetti caldi, come grill e fiamme ossidriche, né sostanze chimiche volatili nella casetta.
• Evitare di posizionare oggetti pesanti contro le pareti, in quanto potrebbero causare dei danni alla struttura.
• Mantenere il tetto pulito da neve e da cumuli di foglie. Grandi quantità di neve sul tetto potrebbero danneggiare la casetta, compromettendone la struttura.
• La direzione del vento è un fattore importante da considerare nella scelta della posizione della casetta. Ridurre il più possibile l’esposizione al vento, in
particolare per la parte frontale. Tenere le porte chiuse con lucchetto quando la casetta non è in uso per prevenire possibili danni causati dal vento.
• Non salire sul tetto.
• Consultare le autorità locali per verificare la necessità di permessi per poter installare la casetta.

LINEE GUIDA PER LA CURA E LA SICUREZZA

• O abrigo destina-se apenas a fins de armazenamento. Não foi projetado para habitação.
• Recomenda-se vivamente a fixação do abrigo a um objeto imóvel ou fixá-lo no chão fazendo furos no piso do abrigo (nos locais previamente marcados) e a

inserção de parafusos adequados no chão (os parafusos não estão incluídos).
• Não tente fazer a montagem em dias ventosos ou frios.
• Verifique periodicamente o abrigo para garantir que está estável e que o sítio está nivelado.
• Tenha cuidado ao manusear peças com pontas em aço.
• Ao montar ou manipular o abrigo, utilize apenas as ferramentas indicadas no manual do utilizador.
• Evite a utilização de um cortador de relva ou foice mecânica perto do abrigo.
• Use óculos de segurança e siga sempre as instruções do fabricante ao utilizar ferramentas elétricas.
• Lave o abrigo com uma mangueira de jardim ou uma solução de detergente suave. Não use uma escova rija ou detergentes abrasivos incluindo

desengordurantes ou materiais de limpeza com base de óleo ou acetona, visto que estes podem manchar ou danificar o abrigo.
• Não guarde artigos quentes, como grelhas e maçaricos recentemente utilizados, e químicos voláteis no abrigo.
• Evite a colocação de artigos pesados contra as paredes, visto que isto pode causar distorção.
• Mantenha o telhado livre de acumulação de neve e folhas. Grandes quantidades de neve no telhado podem danificar o abrigo, tornando-o inseguro para entrar.
• A direção do vento é um fator importante a ter em consideração ao determinar a localização do abrigo. Reduza a exposição ao vento, em geral, e em particular

da porta lateral. Mantenhas as portas fechadas e trancadas quando o abrigo não estiver a ser utilizado para evitar danos causados pelo vento.
• Não fique no telhado.
• Consulte as autoridades locais para saber se são necessárias licenças para erguer o abrigo.

DIRETRIZES SOBRE CUIDADOS E SEGURANÇA

• Lagern Sie keine heißen Gegenstände im Schuppen, wie etwa kürzlich benutzte Grills oder Lötlampen, und auch keine flüchtigen Chemikalien.
• Lehnen Sie keine schweren Gegenstände an die Wände des Schuppens, da sich dadurch der gesamte Schuppen verziehen könnte.
• Halten Sie das Dach frei von Schnee und angesammeltem Blattwerk. Große Mengen an Schnee können den Schuppen beschädigen und beim Betreten

gefährlich werden.
• Die Windrichtung ist ein wichtiger Faktor, der bei der Aufstellung des Schuppens unbedingt berücksichtigt werden muss. Vermeiden Sie zu hohe

Windbelastungen, insbesondere einen hohen Winddruck auf die Türen. Halten Sie die Türen immer geschlossen und verriegelt, wenn der Schuppen nicht
genutzt wird, um eine Beschädigung durch Windbelastungen zu vermeiden.

• Betreten Sie auf keinen Fall das Dach des Schuppens..
• Wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Behörde und erkundigen Sie sich dort , ob zum Aufbau des Schuppens eine Genehmigung erforderlich ist.



46

Vaša Keter kućica (proizvod) izrađena je pod točnom kontrolom i strogim nadzorom od visokokvalitetnog materijala, koji se može 
reciklirati.

Ukoliko se pojave problemi s proizvodom, reklamaciju pošaljite Keter službi za korisnike na našoj webstranici (www.keter.com) ili nam 
se obratite telefonskim putem.

U ograničeno jamstvo od 10 godina uključeni su nedostaci nastali prilikom proizvodnje ili nedostaci materijala. Jamstvo vrijedi od 
datuma kupnje. (Izraz "nedostaci" definira se kao oštećenje koje ograničava uporabu proizvoda).

Ovo jamstvo ne obuhvaća nedostatke, koji su nastali kao rezultat normalne uporabe i tragove trošenja, ogrebotine ili pukotine, koje su 
nastale uporabom proizvoda, kao i promjene u boji, pojavu hrđe, štetu, koja je nastala neprikladnom uporabom, pogrešnom 
uporabom, nepažnjom, izmjenama, bojanjem, pomicanjem ili premještanjem proizvoda i "rezultate prirodnih nepogoda", u što se 
ubraja tuča, svaki oblik oluje, poplave i požari te posljedična ili slučajna šteta.

Prilikom postavljanja i rukovanja, koje nije u skladu s uputama, uvjetima i ograničenjima navedenim u ovom uputama, izgubit ćete 
pravo na jamstvo. To također vrijedi i za uporabu u komercijalne i javne svrhe. Tvrtka Keter nije odgovorna za bilo kakvu štetu 
uzrokovanu trećom stranom te za štetu i gubitak predmeta unutar ili u blizini kućice. Nakon podnošenja dokaza o kupnji i dokaznog 
materijala o nedostaku proizvoda te uz pravovremenu obavijest o nedostatku, Keter će za vrijeme trajanja jamstva nakon vlastite 
procjene zamijeniti manjkave dijelove ili će vratiti proporcionalni iznos cijene na osnovi amortizirane osnovice za vrijeme trajanja 
jamstva.

10 GODINA OGRANIČENOG JAMSTVA
Uw Ketertuinhuisje ("het product") is vervaardigd uit hoogwaardige en recyclebare materialen, onder strenge controle en toezicht. 
Mocht zich een probleem voordoen met het product, kunt u uw claim naar de klantendienst van Keter sturen via onze website (www.keter.com) of per telefoon.
Deze garantie dekt het product voor gebreken in de productie of materialen voor een periode van 10 jaar vanaf de datum van de oorspronkelijke aankoop. (De
term "gebreken" wordt gedefinieerd als onvolkomenheden die het gebruik van het product schaden).
Deze garantie geldt niet voor defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, schuren, krassen of breuken ontstaan
tijdens het gebruik, verkleuring of vervaging van de kleuren, roest, onredelijk gebruik, misbruik, nalatigheid, wijzigingen, verven, vervoeren of verplaatsen van het
product, "natuurlijke calamiteiten," met inbegrip van, maar niet beperkt tot, hagel, elke vorm van storm, overstroming en brand, en gevolg- of incidentele
schade.
Bij assemblage en behandeling niet in overeenstemming met de aanbevelingen, richtlijnen en beperkingen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing van het
product, en gebruik voor commerciële of publieke toepassingen, vervalt deze garantie.
Keter is niet verantwoordelijk voor enige schade opgelopen door derden of schade aan of verlies van objecten binnen of in de buurt van het tuinhuisje.
Door het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde gebrek aan het product, en onder voorbehoud van een tijdige rapportage van de
gebreken, zal Keter, naar eigen goeddunken, defecte onderdelen van het product vervangen of een pro rata deel van de koopprijs terugbetalen van op basis van
een lineair afgeschreven bedrag over de duur van de garantie.

10-JAAR BEPERKTE GARANTIE

ILa casetta da giardino Keter (“il Prodotto”) è realizzata con materiali riciclabili di alta qualità sotto un controllo ed una supervisione rigorosi. In caso di problemi
con il prodotto, cortesemente rivolgetevi al servizio clienti Keter sul nostro sito web (www.keter.com) o per telefono. La garanzia copre problematiche dovute a
difetti di fabbricazione o dei materiali per un per un periodo di 10 anni dalla data di acquisto originale. (Il termine "difetti" è definito come imperfezioni che
compromettono l'uso del prodotto). Questa garanzia non copre i difetti derivanti da normale usura, inclusi, ma non limitati a, sfregamento, gra� o fratture
createsi durante l'uso, scolorimento, ruggine, uso irragionevole, abuso, negligenza, alterazione, verniciatura, movimentazione, trasporto o spostamento del
prodotto, "eventi naturali", tra cui, ma non limitati a, grandine, qualsiasi tipo di tempesta, inondazioni, incendi e danni conseguenti o accidentali. L'assemblaggio
e la manipolazione non in conformità con le raccomandazioni, le linee guida e le restrizioni descritte nel manuale utente del prodotto ed il loro utilizzo per
applicazioni commerciali o pubbliche renderà nulla questa garanzia. Keter non è responsabile per eventuali danni subiti dal consumatore e/o terzi o per danni e
smarrimenti di oggetti all'interno o nei pressi della casetta. Dopo aver inviato la prova di acquisto, la prova del problema del prodotto e una dichiarazione
tempestiva del problema, Keter, a sua esclusiva discrezione, sostituirà le parti difettose del prodotto, o rimborserà una parte proporzionale del prezzo di acquisto
rispetto al valore residuo del prodotto, che si deprezzerà proporzionalmente durante il periodo di garanzia.

10 ANNI DI GARANZIA

O seu abrigo Keter (“o Produto”) foi fabricado manualmente a partir de materiais recicláveis de qualidade superior sob controlo e supervisão rigorosos.
Em caso de ocorrência de algum problema com o Produto, por favor, faça a sua reclamação para o serviço de apoio ao cliente Keter no nosso site
(www.keter.com) ou por telefone.
Esta garantia cobre falhas do produto resultantes de defeitos de fabrico ou materiais durante um período de 10 anos a partir da data da compra a retalho
original. (O termo “defeitos” é definido como imperfeições que comprometam a utilização do Produto).
Esta garantia não cobre defeitos resultantes da utilização e desgaste normais, incluindo, mas não limitado a, fricção, arranhões ou fraturas causadas durante a
utilização, descoloração ou desbotamento, oxidação, utilização pouco razoável, abuso, negligência, modificações, pintura, deslocação, transporte ou
reposicionamento do Produto, “atos da Natureza”, incluindo, mas não limitado a, granizo, qualquer género de tempestade, inundação e incêndio, e danos
consequentes ou acidentais.
A montagem e manipulação que não estejam em conformidade com as recomendações, diretrizes e restrições de acordo com o descrito no manual do
utilizador do Produto, e a utilização para finalidades comerciais ou públicas, anularão esta garantia.
A Keter não se responsabiliza por quaisquer danos incorridos por terceiros ou danos e perdas dentro ou perto do barracão.
Mediante a apresentação do comprovativo de compra e prova da falha do produto reclamado, e sujeito a reportar a falha do produto atempadamente, a Keter,
ao seu critério exclusivo, irá proceder à substituição das partes defeituosas do Produto, ou reembolsá-lo com uma parcela proporcional ao preço de compra
numa base de amortização linear relativa à duração da garantia.

GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS
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SAD, Kanada: (EN / FR) 
Tel.: +1877-638-7056
email:  NACS@keter.com
Pon. - pet. | 8am - 6pm ET  Lundi-
Vendredi 8h -18h
Sub. - ned. | 9am - 6pm ET  
Samedi-Dimanche 9h-18h

UK: (EN)
Tel: +44-121-506-0008
email: CSUK@keter.com
Keter UK Ltd
Cardrew Way, Redruth, Cornwall 
TR15 1ST
Pon. - pet. | 8:30am - 5pm

Švicarska:
Tel: +41-62-767-00-50
email: info@neogard.ch

Njemačka / Austrija
Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3 
email: service@keter-ersatzteile.de

Italija
email: info.it@keter.com

Iberia
Tel: +949-27-74-21 
email: spvketer@carcaba.com

Izrael
Tel: 1-700-70-6015
email: Ketercs@keter.com

Južna Afrika
Tel: 0861-866-766
email: info@keter.co.za
Website: za.Keter.com

Made in Israel by | Fabriqué en Israël par | Fabricado en Israel por | Hergestellt in 
Israel von | Gemaakt in Israël door | Realizzato in Israele da | Fabricado em Israel por 
Keter Plastic Ltd., 1 Sapir St. Industrial Area, Herzliya 4685205, Israel

Poljska
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.poland@keter.com

Mađarska
Tel: +36 52 565 920
email: Service.hungary@keter.com

Skandinavija
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.nordic@keter.com 

고객센터
Tel: 031-767-2492
E-mail: info@keter.co.kr
월 – 금 ｜9:00am – 05:30pm 

Ostale europske zemlje
Tel: +31-1612-28300
email:  service@keter.com
Pon. - pet. | 8:30am - 5pm

Francuska:
Votre produit ayant été acheté dans 
une enseigne, qu’elle soit physique ou 
sur internet, c’est auprès de cette 
enseigne que vous devez faire votre 
demande SAV. 

Australija: 
Tel: 03 9544 6999
Email: keteraus@keter.com
28 Buckland St, 
Clayton, Victoria 3168
Pon. - pet.| 9am – 5pm 

Španjolska: (SP) 
Tel: +34-949-277-421
Avenida Conde de Romanones 6-b. 
Polg. Ind. Miralcampo, 
19200 Azuqueca de Henares - 
Guadalajara, Spain
Pon. - pet. | 9am - 7pm

WWW.KETER.COM

AKO NEKI DIJELOVI NEDOSTAJU ILI SU OŠTEĆENI, MOLIMO NE VRAĆAJTE  PROIZVOD  U 
TRGOVINU. Molimo, prijavite se na našu webstranicu ili kontaktirajte našu službu za korisnike na:

Recyclability & Recycling | Recyclabilité et
Recyclage | Reciclabilidad y reciclable | recyclefähig 

& recycelt | Recyclebaarheid & recycling | 
Riciclabilità e Riciclo | Reciclabilidade e Reciclagem 

Responsible Manufacturing | Fabrication responsable| 
Producción responsable | Verantwortungsbewusste

Herstellung | Verantwoorde productie | 
Produzione responsabile | Fabricação responsável Le développement durable au 

quotidien | Sostenibilidad día a día

Designed to Last | Conçu pour durer | Diseñado 
para durar | Auf Langlebigkeit ausgelegt | 

Duurzaam ontworpen | Progettato per durare | 
Projetado para durar   

Community | Communauté |
Comunidad | Community |

Community | Comunità | Comunidade  




